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00:00 
Tǫ́ch’edǫ̨́ h Dane-ẕaa jǫ laa náájich. 
A long time ago, the Dane-zaa gathered here. 
 
00:06 
Jǫ guu adáástl’uk lhǫ́jige ́sa̱laa, 
These flats are positioned one right after another, 
 
00:10 
gwe adáástl’uk taachii lhǫ́jige ́sa̱laa. 
there are three flats, one right after the other. 
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00:15 
Jǫ dane eneńąę́ ̨ j̨ich. 
People came together right here. 
 
00:18 
Dane, dane daahweh́sa̱ts̱.̱ 
People, people danced. 
 
00:21 
Dane daahweh́sa̱ts̱ ̱kénaasjiihh éh. 
I remember people dancing. 
 
00:24 
Mille úú Marguerite Olla danegháá ghehts’és. 
Mille [Alice Askoty] and Marguerite Olla cooked for people. 
 
00:30 
Danegháá ghehts’és éh; 
They cooked for people; 
 
00:33 
hé dane natlǫ, 
there were many people, 
 
00:35 
Horse Lake wats’ęh úú Moberly Lake wats’ęh. 
from Horse Lake and Moberly Lake. 
 
00:38 
Nááchene lhenáájich jǫ dę. 
The Dreamers used to gather together right here. 
 
00:43 
Ii nááchę jǫ hestlah jǫ yíídáádeh ęʔaah. 
The last Dreamer [Oker] lived across there. 
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00:49 
Asǫ e kwą ̂waghaád́e ́guukwą̨̂ . 
Their house was beside my grandmother’s house. 
 
00:52 
Jǫ heẃąą́ guukwą.̂ 
Their house was nearby here. 
 
00:54 
Asǫ gǫ yaakǫnaayaa yagááh sa̱daa. 
Grandma kept visiting to sit with him. 
 
00:58 
Hǫ́hchʼii zǫh haá ́lheĺǫ̨ h ajuu ghadah. 
And finally he died. 
 
01:02 
Ajuu ghadii tlǫ giits’ádéʔ wǫlaa. 
After he died, they made his grave. 
 
01:12 
Adaawajííh. 
He knew [before it happened]. 
 
01:13 
Ę Millie jǫ atʼǫ́liíḱehde ̨yaamaa aachʼe. 
Millie stayed beside him all summer. 
 
01:20 
Ach’uu gwatsʼe ́ʔ̨ nááyaadluus ̱eh́ guu dachin wasdluuse̱. 
She pulled him to different places with a wooden sled. 
 
01:26 
Hǫ́hchʼii jǫ dane gǫ náájeh dę watsʼe ́ʔ̨. 
She pulled him like that to where the people lived. 
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01:30 
Úújǫ yéhdaa gheẕat dǫ́h nááche alę. 
She had a hard time with him, even though he was a Dreamer. 
 
01:37 
Eh, ii hǫ́hchʼii zǫh mats̱’̱anéʔ dajii ajuu naaʔííyaa aajááʔ. 
And, because his legs were weak, he couldnʼt get up anymore. 
 
01:53 
Eh juu gwadǫ́h yúúʔkwą ̂tsʼe ́ʔ̨ giidéchejéʔ, 
Back then, if they would have taken him to the hospital, 
 
01:57 
agiiyuuleh sô.̨ 
they would have done something for him. 
 
01:58 
Wohcheh kulęą alę. 
But he was too old. 
 
02:07 
Háá guulaa. 
That’s enough. 
 

 


